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я велел вывести свою лошадь из конюшни. —луга не пон€л мен€. я сам пошел в конюшню, оседлал свою лошадь и сел на нее. ¬дали €
услыхал звуки трубы, € спросил его, что это значит. ќн ничего не знал и ничего не слышал. ” ворот он задержал мен€ и спросил:

 

Ц уда ты поскачешь, господин?

ЦЌе знаю, Ц сказал €, Ц только подальше отсюда, только подальше отсюда. ƒальше и дальше, только так € могу достичь своей цели.

Ц«начит, ты знаешь свою цель? Ц спросил он.

Цƒа, Ц ответил €, Ц € же сказал: Ђподальше отсюдаї Ц вот мо€ цель.

Ц” теб€ нет с собой съестных припасов, Ц сказал он.

 

Цћне не нужно их, Ц сказал €, Ц путешествие мое такое долгое, что € умру с голода, если по пути ничего не достану. Ќикакие припасы мне
не помогут. Ёто же, к счастью, поистине неверо€тное путешествие.


